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AHFMOMOBHWW CNEHI: NEPEKNAOALBKUU ACMEKT

WepemeTa K. HO.

Cmammio npucessHeHo 8u3Ha4YeHHI0 ocobsiugocmeli aHa/1I0MOBHO20 CrleHa2y.
3sepmaemsbcs ygaca Ha ocobnugocmi nepexnady crieHay yKpaiHCbKOH MOSOK).
Knouoei criosa: crieHe, nepeknad, mekcm.

Cmambsi nocesiuaemcsi oripederneHuto  ocobeHHocmell  aHerosi3bIMHO20  ClieHaa.

Obpawaemcs sHUMaHUe Ha criocobbl epegoda crieHza Ha yKpauHCKUU S3bliK.
Knouesenie crioga: crieHe, rnepesod, mekcm.

The article is devoted to the determination of peculiarities of English slang. Special
attention is paid to the means of translation of slang into Ukrainian language.
Key words: slang, headline, translation, text.

Bxe He ogHe OecAaTUNITTA MiHMBICTW, NCUXONOrK, COLONOM i KyrnbTyporori Aocri-
DXYIOTb Takuii peHoMeH, sk cneHr. Llei dpakT nosicHioeTbca 6e3nepepBHMM NPOLECOM
MOMOBHEHHS! NTEKCUYHOTO CKnaay MoBu. CreHr B TEKCTi — Lie OfHE 3 NIHrBiCTUYHMX 3acobiB
BNNMBY Ha 4uTaya, hOpMyBaHHS MOro CBITOMMSAY, MOBEAiHKW, CMPUMHATTS Ta OLHKU
HaBKOIMULLHBLOIO CepedoBMLLA, O W MOSCHIOE MPUYMHU 3POCTaHHS MOro MoMyrnsipHOCTI.
3anyyeHHs Nekcukn, ska BUXOOUTb 3a paMKu fiTepaTypHOI MOBWY, € LiKaBUM SIBULLEM B
nyeniuMcTULi K aHMINCLKOMOBHWX, TaK i YKpalHCLKOMOBHUX BWAaHb. JlekcMyHa cuctema
MOBM NyBRiLUCTUKK, SK | cybcucTeMa CneHry — HanamHaMivHiLL CUCTEMM Cy4aCHUX MOB.

CBigouTBOM 3aUikaBMEeHOCTi BITYM3HAHMX YYEeHUX MPOBNEeMOoI0 CreHry MOXYTb
CNYyXuUTK pobOoTU Takmx niHreicTiB, sik [opbay O., CraBuubka J1. O., Maptoc C. A,
Mupkano C. B., Ximik B. B., Xomskos B. A., LLsenuep A. [1. Ta iHwi. Kpim Toro, 3asHa-
YyeHa npobriemMa akTMBHO po3pobnsanacsa i po3pobnaerbca 3apyOibkHUMKM AOCniaHU-
kamu, Hanpuknag: KpotTi k., Cnipcom P. A., MapTpimpkem E. Ta iHwWnmn.

Y4eHi HamaraloTbCa AaTh BU3HAYEHHS CREHry, NpoTe, sK Nnokasano BUMBYEHHS
HayKOBOI NniTepaTypu No TeMi JOCHILXKEHHS, €AUHOrO NiaXo4y A0 AAHOro Asuvwa oci
He icHye. BTimM, geski acnektn Ta npobnemu BXMBaHHA Ta (PYHKLiOHYBaHHSA CreHry
3anMwalTbCa Hapasi BigKpUTUMKU ONs OOCHIOKEHHS, a came OOUiNbHICTb BUKOPUC-
TaHHS CneHry, horo dyHKUii Ta cnocobu nepeknagy B NyGniuMCTUYHOMY AWCKYPCI.
BigcyTHicTb cuctemHoro nigxody A0 Npobrnemu CreHry, LUMPOKUA CNeKTp MeToais
Moro pocnigXeHHs, 30inblleHa pofb aHrmincbkoi MOBU K  MiXKHAPOA4HOI MOBU
CMifNKyBaHHS, MeXaHi3Mu BMMMBY ra3eTHOro TEKCTY Ha CBITOrnsd uutada, nurbHUn
iHTEpeC yYeHuX A0 CreHry BU3Ha4atoTb akTyarnbHiCTb 4AHOro AOCNIAXKEHHS.

Cnig 3BepHyTW yBary, WO TePMiH “CrieHr” yacTille BXMBAETbCA B aHrMiNChKiN
MOBI, NPOTE OCTaHHIM YacoM BiH aKTMBHO BUKOPUCTOBYETLCS i B YKPAIHCbLKi MOBI.
HocnigHnkamn Ao KiHUS He 3’sicoBaHO, kKonwu crnoBo “slang” Bneplue 3'aBurocs B
aHrnincbkin ycHin mosi. MoBo3HaBeLb, (haxiBeLb B 0b6racTi cneHry i yknagay crioBHuW-
Ka crieHry Epik MNapTpigx cTBepaxye, Lo NMCbMOBO BOHO BrepLue Byno 3adikcoBaHe
B XVIII cTonitTi. Toai BOHO o3Havano “obpasa”. MNpubnusHo B 1850 poui uen TepMmiH
CTaB BUKOPUCTOBYBATUCS LUMPLLUE, SIK MO3HAYEHHS “He3aKoHHOI” NPOCTOPIYHOI NeKkcu-
Kn. B uen xe vac 3'aBnaTbCs CUHOHIMM crioBa slang: “lingo”, Wo BUKOPUCTOBYBaBCS
NnepeBaXkHO B HXKYMX Lapax CycrinbCcTaa.

Po3rnsHeMO fgeski 3 6aratoumcernbHUX HayKOBUX BU3HAYEHb CIEHTY.

Y MOBO3HaBCTBI BU3Ha4eHHA XomsikoBa B. A. 3ByunTb Tak: “CneHr — ue BigHoc-
HO CTiMKMIA NS NeBHOro nepiogy, LWMPOKO BUKOPUCTOBYBAHWUIA, CTUMICTUYMHO MapKoBa-
HUIA (3HWKEHUI) NEeKCUYHUIA NnacT (iIMEeHHWUKKX, MPUKMETHUKK | diecnoBa, Wo no3Hava-
I0Tb NOBYTOBI NpegmMeTn, NPOLECH i 03HaKW), — KOMMOHEHT €KCNPEeCUBHOro NpoCTo-
pivys, WO BXOAUTL B NiTepaTypHy MOBY, BENbMW HEOAHOPIAHUIA LWOAO CBOIX OXeper,
Mipy  HabNWKeHOCTi 40 niTepaTypHOro CTaHOapTy, Bonogie nenopaTtuBHOK
ekcnipecieto” [9, c. 43—44].

[HWe TpakTyBaHHSA NOHATTS “CrieHr” NponoHyeTbes B “CNOBHUKY MiHMBICTUYHMX
TepmiHiB” AxmaHoBoi O. C.: 1. CneHr — ue po3MOBHUI BapiaHT NpodeCcinHOI MOBW.
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2. CneHr — ue eneMeHTM PO3MOBHOro BapiaHTy Tiei abo iHwWoi npodeciiHoi abo
couianbHOI rpynu, ki, MpoOHUKaKuKM B niTepatypHy Moy abo B3arani B MOBY ntogen,
L0 HEe MatTb NPSMOro BiAHOLLEHHA 0O AaHOol rpynu ocib, HabyBaloTb B LMX MOBax
0CcobNMBOro eMoLioHanbLHO-eKCNpPecMBHOroO 3abapeneHHs [4, c. 419].

Ak 6aummo, B nepLuin gediHiuii cnexHr — ue pag cnis, WO BUKOPUCTOBYOTLCS B
TEPMIHONOMYHOMY 3HaYeHHi, Hanpuknag “0gipHuxk” abo “3anacka” y aBTOMObBINICTIB.
Taki crnoBa 3pyyHi Ana HedopmanbHOI po3moBKM npodecioHaniB. TobTo, cnexr
obmexyeTbest NPOECiNHOW CHEPOID BXXMBAHHS.

Y Apyromy BUNagKy onucaHe siBuLle eLlo iHWwe: cnig roBopuTy Npo croea, LWo
NOKUHYNW NpodecinHy cdepy i cTanu 3aransHoBXMBaHUMW. Hanpuknag, “ass sucker”
— LWeCTipKa, WicTka, ake B MOBIi 3nof4iiB 03Havae “roduHa, wo npucryeosye 3100iam”,
Y CcyyacHii pO3MOBHI aHIMIACBKiA MOBI OO4WH | TOM CaMUn eNEMEHT CINEeHry, Tak caMmo
AK | ekBiBaneHT LUbOro CriOBOCMOMYYEHHS B YKpaiHCbKii MOBi, Mo3Hayae Oyab-sKy
He3HayHy NANHY, MOXITMBO (arne HeobOoB’A3KOBO) 3 KPUMIHANbHUMU CXUIBHOCTSMM.

BuBYEHHA HayKoBOI niTepaTypu, a TakKoX [OCHIOXEHHS KOHKPETHUX MNpOsiBiB
cneHry B noOyTOBOMY MOBIEHHI HOCIIB aHrMiNnCbKOI MOBWM LO3BOMNUNX BUAINUTU
OCHOBHI BacTUBOCTI CMEHry, 0O SKUX MOXHa BiGHECTU HACTYMHI:

1) CneHr — ue He niTepaTypHa nekcuka, TOOTO croBa i CroBOCMOMYKM, LLO
nepebyBaloTb 3a Mexamu niTepaTypHoi aHrnicbkoi mosu (Standard English) 3 To4ku
30py BMMOr cyyacHoi nitepatypHoi Hopmu [1]. Hanpuknaa: “He’s a rad kid”— “Biv
6andboxHul Yysak.”

2) CneHr — e nekcuka, WO BMHUKAE i BXXMBAETLCA MepLU 3a BCE B YCHiN MOBI,
Hanpuknag: “Do you wanna gimme that?” — “A Hymo, dal my wmyky.”

3) CneHr — ue eMouUinHO 3abapBneHa Nnekcuka.

4) CneHr xapakTepuayetbCs OinblU-MeHLL SACKPaBO BUPaKEHUM (DaMinbApHUM
3abapBreHHAM nepeBaxHOi BinbLIOCTi cniB i cnoBocnonyk. Lia BnactueicTb cneHry
3BYXXYE CTUMICTUYHI KOPAOHM MOrO BXUBAHHA.

5) daminbapHe emoliiHe 3abapBneHHsa GaraTbox ChniB i BUpasiB CrieHry Bigpis-
HAETbCA BEMWKOK PIBHOMAHITHICTIO BIATIHKIB  (>kapTiBNuBe, ipOHiIYHe, [ry3nuBe,
3BEPXHE, 3HEBaXIMBE, rpyde, BynbrapHe i Tak gani) [7, c. 6]. Hanpuknag: “Just look at
this quail, isn’t she lovely?” — “Tu nuwe noansHb, sika Kbosa 4ysixa!” “There’s a
nabber who wants to talk to you” — “Tym oOuH meHmM xo4ye rozogopumu 3 moboro.”
“She’s such a total zod” — “BoHa dyxxe HeripuemHa dysixa.” “Tell that stupid shit to get
out of here or I'll bust him one” — “Ckaxu ubomy ko3noei, abu eiH 3earnoeas, abo s
tiomy 6 mopdy dam” [8, c. 13].

6) CneHr BkroYvae pisHi cnosa i CNOBOCMOMYKX, 3@ JOMOMOrOK SKUX NoaM MO-
XyTb OTOTOXHIOBATM cebe 3 neBHMMM couianbHUMKM | NpodeCiiHUMKN  Tpy-
namu [3; c. 26]:“cop”, “slop” abo “copper’ — “noniyeticbkudl”, “dick” — “0emekmus”.

CneHr — NoHATTSA AyXe LUMPOKe 3 ornsay NpUYrH i MOTUBIB MO0 BUKOPUCTAHHS.
B vnBOoMy MOBMEHHI NPOAYKYBaHHS i BUKOPUCTAHHA MOMOADKHOrO CeHry B Linomy
CTUMYMIOKOTLCS:

— HEBAOBOEHHAM TpaauLiiHUMK CroBaMu | BUCNoBaMu;

— 3iTKHEHHAM 3 HOBMMMK OBCTaBMHAMW, ANS AKMX HASBHWUMA NEKCUKOH BUSABIS-
€TbCs BigHUM;

— NparHeHHsIM BPa3nTu CycnifbCTBO;

— BaxkaHHAM “npaBamBOro, HeMiAPOOHOro” CMiNKyBaHHS;

— BakaHHSIM JOCAITM NEBHOMO KOMIYHOIO edoekTy;

— BaXkaHHAM CTBOPUTU NEBHWUIA CTUNICTUYHUIN eddeKT 3a LONOMOrOK SACKPaBOCTI
Ta eKCNpPeCcuBHOCTI CreHry [2, ¢. 57].

TONOBHUMW YMHHWMKaMK, LLO CMPUSIOTb BUTBOPEHHIO HOBUX CIEHTOBMX YTBO-
peHb, € BHYTPILWHbO-NIHIBICTUYHI 3aKOHW PO3BUTKY FEKCUYHOrO cKkrnagy MoBU W
nosamoBHi BnNnueu. Cepen OCTaHHIX Ha3BeEMO:

— Buxig 3MI 3-nig LeH3ypw, iX igeonoriyHa He pernamMeHTOBaHICTb, PO3KYTICThb;

— BINbHUIA NOLWYK XypHanicTamMn HOBUX €KCMPECUMBHUX 3ac0biB BUPaXKEHHS Ha
TNi cTaHgapTy Ta Kniwe;

— i3 nporonoweHHAM YKpaiHCbKOT AepXXaBHOCTI NOCUIEHHSA yBarn aBTOpIiB A0
NUTOMUX AXepen yKpaiHCbKOI HauioHanbHoi MOBW.

Hanbinblui Tpy4HOLLI Npu nepeknagi CNeHroBUx oAvHULb K 3 iHO3eMHOI MOBM
Ha MOBY nepeknagy, Tak i HaBMaku, NonAraloTb B TOMY, LLIO CreHr, 0cOONMBO MOSO-
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OPKHWIA, € HaWpyXOMILUMM LLIapOM NEKCUKN M KOAEH CNOBHUK HOBMX CrliB HE B 3MO3i
Has3gorHaTM po3BUTOK MOBWM B Ui cdhepi. [o Toro X, 6araTto NEeKCUYHUX OJUHULb
CNeHry Ay>xe HeJOBroBiYHI Ta LWBUAKO BUXOOATb 3 BXMBAHHA. CNOBHUKK X NPOCTO He
BCTUraloTb 3apeecTpyBaTW. TakMm 4YMHOM, Hambinbla cknagHictb y poboTi 3
CMNEHrom — 3HaxOKEHHS1 cydacHux eksiBaneHTiB [2, c. 13]. Kpim Toro, nepeknagadvi
CTUKalOTbCA 3 HMU3KOK IHLLIMX TPYAHOLLIB, SIKi MM PO3rNAHEMO AeTarnbHille.

JlekcuyHi ogmMHULI NPOMECINHMX XaproHiB € HaNCTIMKIWMMK B Yaci, Ta 1 niabip
€KBiBamneHTIB AN HUX 30INCHIOETLCA AOCTATHLO ferko. Taki NeKCUYHI OANHNLI MOXHa
BiJHECTM O KOHTEKCTYanbHO-BINbHWX CNeHriaMiB. Hanpuknag;

“lab” — “nabopamopis”, “nabka”[6, c. 245].

Lli cnoBa € nekCcUYHUMKU OOMHWULSAMMK, O Hanexatb A0 aMepuKaHCbKOro
CTYOEHTCbKOro CrieHry Ta MaloTb B YKPaiHCbKOMY CTYAEHTCbKOMY CREHry perynsipHi
ekBiBaneHTn. Ak npaBuno, e TeXHIYHA NeKCHKa Ta CrioBa-TEPMIHMW.

Y cTaHOapTHIN MOBi 40 KOHTEKCTyarbHO-BiflbHUX JNIEKCUYHMX OOMHULb Hane-
XaTb BracHi imeHa, reorpacdiyHi Ha3BKW, Ha3BW NepioanYHUX BuAaHb i ipM, Ha3Bu
kopabnie, niTakiB, napTih Ta TrPOMaACbKMX oOpraHisauin. JlekcuuHi oguHuui, LWo
nosHayaloTb Ui X siBMLLA Ta MNOHATTS, ane HanexaTb A0 CIEeHry, € KOHTEKCTyarnbHO-
3anexHnMn i He MatloTb perynspHUX ekBiBaneHTiB y MoBi nepeknaay [5, c. 137].

Hanpuknag, cnoso “horse (n”) B cydacHOMY aMepUKaHCbKOMY CTYAEHTCbKOMY
cneHry Mmoxe nosHavatu: 1) “eepoin’(“That guy looks strange, he might be kicked by a
horse”); 2) “o0pyxeHHs’(“He's off to his horse and carriage’); 3) “wnapeanka’(“He
always uses a horse during exams to copy the right answers’).

OcobnuBocTi nepeknagy SK aMepUKaHCbKOro, TaK i YKpalHCbKOrO CREeHriB
MoB’si3aHi TakoX 3 iCHYBaHHSIM TaKOro “eK30TUYHOro” siBMLLA sk eHaHTioceMiss (abo
BHYTPILUHS @HTOHIMIs), TOBTO NEKCUYHMX OOUHULb, SIKi NOEQHYIOTE Y COBI MPOTUMEXHI
3HayeHHs [6, c. 107]. [lpvknagamMm B aMepUKaHCLKOMY CTYOEHTCbKOMY CReHry
MOXYTb BYTW HACTYMHI NEKCUYHI OOUHWLL:

neat

the most xmocbk abo wock Yydose abo oz2udHe.

nice, fine

3 YKpaiHCbKOro CrieHry MOXXHa HaBeCTW HACTYMNHi NPUKIagn eHaHTioceMil:

banda

b6aHsK Oy>ke po3ymHul abo Oyxe AypHUU.

MymaHm

Takum 4ynHom, Tpeba Bnbupat HeobXiaHWUIN ekBiBaneHT, BUXOO4AYM 3 PO3YMiHHS
KOHTEKCTY.

Mpn NopiBHANBHOMY aHani3i amepuKaHCbKOro Ta YKPalHCbKOro CrieHriB BUSAB-
NAETbCA 3HAYHMI LLAp NEKCUKK, L0 BUHWK Ha OCHOBI peanin gaHoi KpaiHu Ta He Mae
ekBiBaneHTiB y MOBi nepeknaay [6, c. 45]. Mpuknagom 6e3ekBiBaneHTHUX OAUHULE B
aMepUKaHCLKOMY MOOAiIXKHOMY CrEeHry € HacTyrMHi crnosa:

— “rambo” — piecnoBo, yTBopeHe wnsxom koHsepcii (N—V) Big iMeHi ronoBHoro
reposi O4HOMMEHHOrOo Tenecepiany i no3Havae “sHuWUmMuU”,

— “campused” — obMexeHUIn TepuTopied kaMnycy (TepuTopieto, WO npungarae
00 YHiBepcUTETY Ta BKMNIOYAE HaBuvarbHi i XXUTMOBI Koprycu, nignpuemctea nobyTo-
BOro obcnyroByBaHHs1). OCKiNbKM B YKPAiHOMOBHI peanbHOCTi YHIBEPCUTET SABNSE
cobOo0  TiNbKM  KOpNycK, 3pO3yMino, LWO TMOHATTH, BUpPaXKeHe MNPUKMETHUKOM
“‘campused’, He MOrTfO BUHUKHYTU B YKpPATHCBKi MOBI.

KO roBOPUTM MPO CREHrOBI OAMHULI, AKi CTAHOBNATH TPYAHOLWi ANna nepe-
Knagy, To AckpaBum npuknagom byae nekcema “soccer mom” — 6ina 3amixXHs XiHka,
ska HaneXuTb A0 CepedHboro Knacy, Wwo npuceatuna cebe TypOOTi Npo cCiM’to i
BMXOBaAHHIO LiTeN: nicnsg ypokiB BO3WUTb iX Ha Pi3Hi MO3alUKiNbHi 3axodu, 3aHATTS B
CMOPTUBHUX CeKLisX, rypTkax (K npeacTaBHUK couianbHo-gemorpadidHol rpynu).
CneHriam Mae nepeBa)KHOHEraTMBHY KOHOTaU,iO.

Haeenemo npuknagn 6e3ekBiBaneHTHUX OAMHMWLL YKPATHCBKOrO MOJSIOAIKHOMO
CneHry:

1) “eonoma” — rpyba, manoocBidyeHa Micbka MONoAb, sIka 4acTo 3HYLLAETbCs
Hag noabMu, He3gaTHUMKM 3a cebe NocToATU (NOHATTA BUHMKIO B 20-Ti pokn XX cT. B
C.-MeTepbypsi Big ckopoveHHs Ol — “Mopoackoe ObwecTtBo Mapa3nToB” | 6e3 3miH
YBILLNO A0 YKPAIHCHKOro CreHry);
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2) “4ebypaxu” — Byxa (CNOBO, yTBOPEHE Bif iMEHi reposi NOnynsipHOro pagsH-
CbKOro MynbTdinbmy) Ta iH.

Takum YmMHOM, MpuU Nepeknagi CneHry, B TOMy YnChi MONOAPKHOMO, AKUN BUHUK
Ha OCHOBI peanin oKpeMol KpaiHu, 4OBOAUTLCS BOABATUCS AO:

— ONUCOBOrO Nepeknaay;

— [0 3aMno031YeHHs CriB Ha OCHOBI TpaHcriTepadii 3 ONMCOBUM Nepeknagom.

OTxe, npobrnema crneHry, 3oKpema Moro nepeknagy, € OgHieto 3 NPIoPUTETHUX
NaHOK AOoCMigKEeHHs NybniuncTnyHoro guckypcey. JocnigkeHHa OoBeNo, Wo HanbinbLu
afekBaTHUM pILLEHHSAM MpK nepeknagi CNeHriaMiB € BUKOPUCTaHHSA (OYHKLIOHaNbHNX
aHanorie abo BapiaTMBHMX BiAMNOBIAHOCTEN 3a HAsBHOCTI iX B MOBi nepeknagy. 3a ix
BiJCYTHOCTI MOXHa ydaTucs OO0 OnMcoBOro nepeknagy abo BukopucTaTu psag nepe-
Knagaubkux TpaHcopmauin, JOTPUMYOYMCh NPU LbOMY BignNoOBigHUX HOPM MOBMU
nepeknagy, a B pasi, KONMM KOHTEKCT 3MYyLUYyE BiAMOBMATUCH Bi4 BMOOPY OAHIEl 3
BapiaHTHMX BiAMOBIOHOCTEN, — LLYKATU KOHTEKCTyanbHY 3amiHy.
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